CyuacHuii cTaH i NepCHeKTUBH JiHIBiCTHYHHUX
AOCJHiIZKeHb Ta MPo0JIeMH MepeKIaxy

BUXIJIHOMY TEKCTI 3a C(epor0 BXXKMBaHHsI, CTyIICHEM EKCHpecii Ta 3HMKEHOCTI;
JacTUM NPUHOMOM TaKOXX € TeHepami3alis, TOOTO mMepeKiaj CJIEHTI3MYy B
YKpaiHChKOMY BHUCJIOBIIOBaHHI CJIOBOM a00 BHpa3oM 3 OUIbII 3arajbHUM
3Ha4eHHsIM 1 cdeporo BxkuBaHHsI. llepeknagad TakoX BUKOPHCTOBYE MPUHOM
KOHKpETHU3aIlli, 3aMiHIOI0YH BUPA3H 13 3arajJlbHUM 3HaUYCHHSIM Ha O1IbII KOHKPETHI
1 3p03yM1JII YKpaiHCBKOMY TJIsi/IaueBi.

VY miacymKy, epekiiaj CIeHTY Y KiHO € CKJIaJHUM 3aBJaHHSM, sIKE BUMarae
BiJl Mepekiazaya rIMOOKOro PO3yMiHHS KyJIbTYPHOTO Ta MOBHOTO KOHTEKCTY,
KpEaTHUBHOCTI Ta BMIHHS 30epiraTi aBTEHTHYHICTh Ta BHPA3HICTb MOBJICHHS
MIEPCOHAXIB.
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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS B YKPAIHCHbKOMY IEPEKJIAJI
JEKCUKO-CEMAHTHYHHNX OCOBJIUBOCTEM AHI'VIOMOBHOI
XYIOXKHbOI JITEPATYPU

XyA0XKHIN MepeKiaj] — e BaKIMBUNA MEXaH13M KyJIbTYpHOTO OOMiHY, KU
J03BOJISIE TIepenaBaTH 17ei, KOHIEMINI Ta eMollli MIX pI3HUMH MOBaMHU Ta
KynbTypamu. l[lepexmanadi 3iMTOBXYIOTHCS 3 UYWUCIEHHUMH BUKIHUKAMH, KOJU
MEPEeKIAAAI0Th XYI0KHI TEKCTH, OCKIIBKM iM TOTpPIOHO mMepeaTH HE JIHIIe
CMHUCJIOBE HaBaHTaXEHHs, ajieé W CTWwib, MeTadQoOpuUUHICTb Ta artMochepy
opuriHaily.  OcoOOJMBOCTI  aHIJIO-YKPAaiHCBKOTO  XYAOXKHBOTO  TEpeKiaay
CTaHOBJISITh BEJIMKE TI0JI€ JJIsI TOCIIIJIKEHHS.

[To-nepiue, 11e — MOBHA 1 KyJIbTYypHA BIIMIHHICTb. AHTJIICbKA Ta YKpaiHChbKa
MOBH HAJICXKATh JIO PI3HUX MOBHHX T'PYII, TOMY ITepeKJIagadi MOBUHHI BpaXOBYBaTH
IO BIAMIHHICTH Mij 4yac nepeknany. Hampuknan, neski Bupasu, ¢ppa3eosiorizmMu
a00 KyJbTYpHI acoliaiii MOXYyTh MaTH pI3HE 3HA4YeHHS abo HaBITb OyTH
BIJICYTHIMU B 1HIIINA MOBIi. Taki HI0OaHCH MOTPEOYIOTh PETEILHOTO BUBUEHHS Ta
aJrarrTartii Imj yac nepekiiany, Harpukiam: There was no garret at all, and no cellar
—except a small hole, dug in the ground, called a cyclone cellar — I'opuwa ne 6yno
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306cim, He OYI0 U nocpeba, AKwo He Opamu 00 yeazu RiO3eMHUil cx080k [3].
Cyclone cellar — mig3eMHMiA J1bOX, IO BUKOPHCTOBYETHCS IS MPUTYIKY Bij
HUKIOHY uu cMmepuy. B Ykpaini, ge cmepuiB He OyBae, sik y CIIA, Ttaki npoxu
MPaKTUYHO BIJICYTHI, TOMY MEpeKiIaiad 3aCTOCOBYE 3pO3yMiJie YKpPaiHChbKOMY
YUTA4YEBl MOHATTA «HIO3EMHUL CXO80K», AKE€, Y JAHOMY BHUIIAJKy, 3a0e3reuye
aJICKBaTHUN MEepEeKIIa.

TBopumii miaxiag BaXIMBUN MpU MEPEKIajl, Xxoda Mepekiiaaadl mparHyThb
30eperT CTWJIb OPUTIHATY, Ta 1HOJI TOYHUN EKBIBAJICHT BAXXKKO 3HAWTH. Takum
YMHOM, TepeKiiajadyi 4acTo BHOMpPAOTh MK OyKBaJbHICTIO Ta THepeaaydcto
3arajJpbHOTO 3MICTYy, BUKOPHCTOBYIOUM CBifl BIACHHM TBOPYHMHM MAXIT IS
3a0e3MeYeHHs SIKOCTI IepeKIaty, Harpukiaa: There was a great cornfield beyond
the fence, and not far away she saw a Scarecrow, placed high on a pole to keep the
birds from the ripe corn — 3a naprxanom nouunanocs wupoxe noie KyKypyosu, a
ceped Hb020 HA BUCOKIU HCEPOUHT CIPUMIE COIOM AHUK — OnYOao 6id nmaxie [3].

OpHiero 3 KITIOYOBUX 3aa4 MEPEeKIaay XyJI0KHbOI JITEpaTypH € rnepeaadya
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTYy. XO04Ya TMOHSTTS
“JIGKCUKO-CEMAaHTUYHA OCOOJIMBICTH” HE MAa€ €IMHOTO YITKOIO BU3HAYEHHS, B
KOHTEKCT1 MIJXOIy 1O MOHSTTS JIEKCUYHOI CEMAaHTUKH K HAYKH MPO 3HAYEHHS
OKpPEMOTO CJIOBA YW BHpasy [4], WOro MoXHa OXapaKTEPU3yBaTH HACTYITHUM
YUHOM: JICKCUKO-CEMaHTHYHA OCOOJIMBICTh — 1€ crienu@iyHa BIACTUBICTh CJIOBA
YU BHpa3y, SKa BHU3HAYAETHCS 4Yepe3 iXHI0O CEMaHTUYHY CTPYKTYpY (3HAYCHHSI,
KOHOTAIlisl, B)KUBAaHHSA Ta KOHTEKCT); BOHA BKJIIOYA€ PIJIKOBXKHUBAHI CJIOBA, iXHI
KOHOTAI[l1 Ta acolialli, BaplaHTH 1HTepIpeTalli Ta B)XKUBaHHS, BU3HAYAE BIATIHKA
MOBJIEHHSI Ta CTUJIICTUKY W BioOpaxka€ KyJIbTYpPHHUH, ICTOPUYHUIN 1 COLIATILHUN
KOHTEKCT.

OCKUIbKM BIATBOPEHHS JIEKCMKO-CEMAHTHYHUX OCOOJMBOCTEH BUXITHOIO
TEKCTY Ta MOTO 3MICTY, B IUJIOMY, OCSTAEThCS TOTPUMAHHSIM aJeKBAaTHOCTI Ta
exBiBajeHTHOCTI, O. M. JIuHTBap MpOMOHY€E PO3TISHYTH CIM CIIOCOOIB MPSMOTO
(OyKBaJIbHOT0) Ta HEMPSIMOTO Tepekany [2, 146].

Jlo mpsiMoro Tepekiiaay BiTHOCIThCS HACTYIHI TpH criocobu [2: 146]:

1. 3amo3uueHHs, sIKi CTOCYIOThCSI HAacaMIiepe/ BJIAaCHUX Ha3B, HATIPHUKIIA:
But he was as lonely here as in his jungles at Boggley Wollah — Ta nacnpasoi sin
0ye makuii oce camomuiu, sAK I 68 Odcynenix ceoeo boeni-Yonaza.
BukopucroByeThes 1€l crioci0 1 i mepeaadi peanii: ...you are a’most come
around, sir — ...eu eoxce maxu niodyxcanu, cep [3].

2. KanpkyBaHHs — c1ioci0 nmepekyaiy, 3a SIKoro «CKJIaJ0Bi YaCTUHH CIIOBA YU
CJIOBOCITOJIYYEHHS 3aMIHIOIOTBCSL Y MOBI MEpPEKIIay NPSIMUMH BiJIITOBITHUKAMI)
[1: 95]: It coursed through her veins like an insidious uprising, a mad insurrection
against a lifetime of spurious happiness she felt she had been sent need to — I]e
giouymmsa 2ynano 6 it ycunax niocmynHum OYHMOM, WATEHUM NOBCMAHHAM
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NPOMU MO20 OMAHIUBO2O NONCUMMEBO20 WACMS, HA 5Ke 0HA, cxodce 0Oyia
npupeuena [3].

3. JlociBHMI IepeKIa;

J10 HEenpsSIMOTo TepeKIaay BiIHOCITHCS HACTYIIHI TPH criocodu [2: 146]:

1. TpaHcro3uIlis — «mmepexiji cjaoBa 13 OAHIE€T YaCTUHW MOBU B IHIINY a0o
BUKOPHUCTaHHA OJiHI€T opmu MoBU Yy (yHKI iHIIOM [2: 146]. Hanmpuknan: We
had a quiet day on Sunday — Heodirsn npomunyra cnokiuno [3]. Tyr Gaummo
MEPETBOPEHHS MPUKMETHHUKA y IPUCITIBHUK.

2. Mopymsiisi — BapiloBaHHS TOBIIOMJICHHSA. Takui cmoci® mepexiany
BUKOPHCTOBYETHCSI B CUTYAIlii, KOJIA TOCTIBHUN UM TPAHCIIOHOBAHUM NIEPEKIIA 1a€
TrpaMaTHYHO TPABUJIBHE BHCJIOBIIOBAHHS, aji€¢ BOHO CYIIEPEYUTh AYXy MOBH
nepeknany [2, 146]. Hampuxuaz: This is the device to keep him out of the way — /e
6ce HABMUCHO NPUOymMano, wob 6in He 3asaxcas [3].

3. ExsiBanenuis: (“There is nothing t0 be done,” said the little woman,
calmly — Tym wniuoeo eoxce mne 6diewt, — giokazania cmapeHvKka HANPOUYO
cnokitino) [3].

4. Apnanranis — cnoci® mepekiaay, SIKUi «IOLUTbHO BUKOPUCTOBYBATH B
TOMY BHIIAJIKY, KOJIU B MOBI MIEPEKJIaly HE ICHY€E CUTYaIlii, PO SKY HAETHCS B MOBI
OpHTiHAJy, TOMY 11 IepeIaloTh 3a JOIMOMOIr0I0 eKBiBaJCHTHOI cuTyarii» [2: 146]:
... he and Brummel were the leading bucks of the day — sir i bpymmens 6yau mooi
Hatnepwiumu yaakamu [3].

OT1xe, yCHIIIHUI XyT0KHIHM Mepekiia mnoTpeOye He JIMILE 3HaHHS JBOX MOB,
a U po3yMiHHSI KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB Ta BMIHHS Nepekianaya BIATBOPIOBATH
NOYyTTS Ta eMolii aBTopa. TakuM YHMHOM, AaHIJIO-YKPAiHCBKUM XYJOKHIM
MepeKIag — 1€ CKIQJHUN, alie 3aXOIUIIOIYMN MPOLEC, SIKUH BUMAarae€ HE JIUIIE
JIHTBICTUYHHUX, aje ¥ TBOPYMX HABHUYOK Ta 3HAHBb JIS aJICKBAaTHOI mepeaadi
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 0COOJIMBOCTEN OPUTTHATILHOTO TEKCTY.
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